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AUGLYSING

um alpj6dasamning um fiskveidar 4 nord-vestur Atlantshafi.
Hinn 25. juni 1956, 24. april 1961, 15. juli 1963, 29. névember 1965 og 1. oktober
1969 voru gerSar breytingar A alpjoSasamningnum um fiskveiSar 4 nord-vestur
Atlantshafi, sem undirritadur var i Washington hinn 8. febraar 1949,

Samningurinn dsamt ofangreindum breylingum er prentadur sem fylgiskjal med
auglysingu bessari.

Utanrikisraduneytid, 29. mai 1970.

Emil Jénsson.

Pétur Thorsteinsson.
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Fylgiskjal.
Alpjodasamningur um fiskveidar 4 nord-vestur Atlantshafi.

Rikisstjornir peer, sem hafa verulegra hagsmuna a8 geeta vardandi vighald fiski-
stofnanna i nord-vestur Atlantshafi, og sem hafa 1ati§ sérstaka fulltriia sina rita hér
undir, hafa akvedid ad gera med sér samning wn rannséknir, vernd og vidhald
fiskistofnanna i nord-vestur Atlantshafi, svo unnt verdi ad fa stédugan hamarks-
afla dr bpessum fiskstofnum, og hafa i pvi skyni, fyrir atbeina sérstakra fulltriia

sinna, komi§ sér saman um eftirfarandi:

1. gr.

1. Pas svaedi, sem bessi samningur neer til, hér 4 eftir nefnt ,,samningssvaedid®,
er 611 bau hafsvaedi, ad undanskilinni landhelgi, sem1 markast af linu, sem dregin
er fyrst fra stad a strond Rhode Island 4 71°40° v.lgd.; badan i suSur til 39°00
n.br.; badan i austur til 42°00” v.lgd.; padan i norSur til 59°00" n.br.; ba%an i vestur
til 44°00" v.lgd.; padan i norSur til Graenlandsstrandar; badan meSfram vestur-
strond Grezenlands til 78°10" n.br.; badan sudur 4 boginn til 75°00’ n.br. og 73°30
vlgd.; paGan eftir kompasstriki til 69°00" n.br. og 59°00” v.lgd.; badan i sudur til
61°00” n.br.; paan i vestur til 64°30" v.lgd.; paSan suSur til Labradorstrandar;
paGan i sublega att eftir strond Labrador til suurlandamarka pess og Quebeck;
baBan i vestlaega att eftir strond Quebeck og i austleega og sutliega att eftir stréndum
New Brunswick, Nova Scotia og Cape Breton Island til Cabot Strait; padan eftir
strondum Cape Breton Island, Nova Scotia, New Brunswick, Maine, Hampshire,
Massachusetts og Rhode Island til upphafsstadar.

2. Ekkert akvaedi samnings bessa skal talid hafa neikve$ ahrif a (skerda)
krofur samningsrikjanna, a8 pvi er varSar mork landhelginnar, eSa a8 bvi er vardar
fiskveidilogsogu strandrikis.

3. Samningssvadinu skal skipta i fimm deilisveedi, og skulu moérk beirra vera
pau, sem akvordud eru i fylgiskjali samnings bessa, bé me8 peim breytingum,
sem gerdar kunna ad vera i samremi vi§ akvedi 6. gr. 2. mgr.

2. gr.
1. Samningsrikin skulu setja a stofn og hafa starfandi nefnd, sem vinnur a8
markmiSum samningsins. Nefnd bessi ska! kallast Nordvesturatlantshafsfiskveida-
nefndin, hér eftir kollud ,nefndin®.

2. Sérhvert samningsriki hefur rétt til pess a0 tilnefna allt a8 prja fastafulltrua
i nefndina og einn e¥a fleiri sérfredinga eSa raSunauta til bess ad alsto¥a fulltrtia
sinn, efa sina.

3. Nefndin skal kjosa formann og varaformann Gr sinum hoépi, og skulu beir
hvor um sig gegna bvi embeetti i tvo ar. Heimilt er ad endurkjosa pa, en ekki fyrir
naesta kjortimabil par a eftir. Formadurinn og varaformadurinn verSa ad vera
fastafulltriar einhverra tveggja samningsrikja.

4. ASsetur nefndarinnar skal vera i Nordur-Ameriku, 4 peim stad, sem nefnd-
in velur.

5. Nefndin skal halda reglulegan arsfund & adsetursstad sinum, e8a 4 peim
stad i NorSur-Anieriku, sem nefndin kemur sér saman um.

6. Forma®urinn getur jafnan kvatt nefndina saman til annarra funda 4 peim
stad og tima, sem hann akvedur, samkvaemt 6sk fastafulltrua samningsrikis, sé sa
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International Convention for the Northwest-Atlantic Fisheries.

The Governments, whose duly authorized representatives have subseribed hereto,
sharing a substantial interest in the conservation of the fishery resources of the
Northwest-Atlantic Ocean, have resolved to conclude a convention for the investiga-
tion, protection and conservation of the fisheries of the Nortwest Atlantic Ocean, in
order to make possible the maintenance of a maximum sustained catch from those
fisheries and to that end have, through their duly authorized representatives, agreed
as follows:

Article 1

1. The area to which this Convention applies, hereinafter referred to as “the
Convention area”, shall be all waters, except territorial waters, bounded by a line
beginning at a point on the coast of Rhode Island in 71°40” west longitude; thence
due south to 39°00” north latitude; thence due east to 42°00” west long; thence due
north to 59°00” north lat; thence due west to 44°00” west long; thence due north to
the coast of Greenland; thence along the west coast of Greenland to 78°10” north lat;
thence southward to a point in 75°00” north lat and 73°30” west long; thence along
a rhumb line to a point in 69°00/ north lat and 59°00” west long; thence due south
to 61°00” north lat; thence due vest to 64°30" west long; thence due south to the
coast of Labrador; thence in a southerly direction along the coast of Labrador to the
southern terminus of its boundary with Quebec; thence in a westerly direction
along the coast of Quebec, and in an easterly and southerly direction along the
coasts of New Brunswick, Nova Scotia, and Cape Breton Island to Cabot Strait;
thence along the coasts of Cape Breton Island, Nova Scotia, New Brunswick, Maine,
New Hampshire, Massachusetts, and Rhode Island to the point of beginning.

2. Nothing in this Convention shall be deemed to affect adversely (prejudice)
the claims of any Contracting Government in regard to the limits of territorial
waters or to the jurisdiction of a coastal state over fisheries.

3. The Convention area shall be divided into five subareas, the boundaries of
which shall be those defined in the Annex to this Convention, subject to such
alterations as may be made in accordance with the provisions of paragraph 2 of
Article 6.

Article 2

1. The Contracting Governments shall establish and maintain a Commission
for the purposes of this Convention. The Commission shall be known as the Inter-
national Commission for the Northwest Atlantic Fisheries, hereinafter referred to as
“the Commission”.

2. Each of the Contracting Governments may appoint not more than three
Commissioners and one or more experts or advisers to assist its Commissioner or
Commissioners.

3. The Commission shall elect from its members a Chairman and a Vice-Chair-
man, each of whom shall serve for a term of two years and shall be eligible for
re-election but not to a succeeding term. The Chairinan and Vice-Chairman must be
Commissioners from different Contracting Governments.

4. The seat of the Commission shall be in North America at a place to be
chosen by the Commission.

5. The Commission shall hold a regular annual meeting at its seal or at such
place in North America as may be agreed upon by the Commission.

6. Any other meeting of the Commission may be called by the Chairman at such
time and place as he may determine, upon the request of the Commissioner of a
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6sk studd af fastafulltrium tveggja annarra samningsrikja, par 4 medal fastafull-
tria NorSur-Ameriku rikis.

7. Sérhvert samningsriki skal fara med eitt atkvedi og getur hver og einn
fastafulltrai pess rikis greitt pad atkvedi. Tvo pridju hluta atkveda allra samnings-
rikja barf til akvar8ana nefndarinnar.

8. Nefndin skal sampykkja, og breyta eftir pérfum, fjarmalareglur og akveaedi
og regluger8ir um fundarskop sin og framkveemd starfa sinna og skyldna.

3. gr.
1. Nefndin skal skipa sér framkvemdastjora eftir peim reglum og med peim
kjorum, sem hiin akvedur.
2. Starfsli§ nefndarinnar skal skipad af framkvemdastjéranum { samraemi vid
bau akvaesi og reglur, sem nefndin dkveSur og heimilar.

3. Framkvsemdastjorinn skal, undir almennu eftirliti nefndarinnar, hafa fullt
vald yfir starfsfolkinu, og skal raekja pau onnur storf, sem nefndin akvedur.

4, gr.

1. Samningsrikin skulu stofna og hafa starfandi svaeS8isnefnd fyrir sérhvert
deilisveedi bpas, sem fjalla§ er um i 1. gr., til pess ad framkvaema markmid samn-
ingsins. Sérhvert samningsriki, sem a®ild 4 a8 svaedisnefnd, skal hafa par af sinni
halfu fastafulltria sinn, einn e8a fleiri, sem njéta mega 1iSsinnis sérfraedinga eda
radunauta. Sérhver svaedisnefnd skal kjosa ur sinum hopi formann, sem gegna skal
embeetti i tvo ar og heimilt er a8 endurkjésa, en po ekki fyrir naesta kjértimabil
par a eftir.

2. Eftir a8 samningur bessi hefur veris i gildi i tvo ar, en po ekki fyrr, skal
adild a¥ svaSisnefndinni endurskofud arlega af nefndinni, sem hafa skal vald til
bess, i samradi vid ba sveSisnefnd, sem hér a hlut ad mali, ad akveda adild ad
hverri sva8isnefnd 4 grundvelli verulegra fiskveiSa fram ad peim tima 4 pvi deili-
svedi, sem um, er a8 raeda, ad bvi er tekur til tegunda af porskeaettinni (Gadiformes),
af flatfiskasettinni (Pleuronectiformes) og af karfazttinni (genus Sebastes). Hér
gildir pé st undantekning, a8 sérhvert samningsriki, sem a strendur a8 deilisveaedi,
skal hafa rétt til aSildar i sveeSisnefnd bess deilisvaedis.

3. Sérhver svedisnefnd getur sampykkt, og breytt eftir bvi sem naudsyn krefur,
reglur um fundarskép a4 fundum sinum og akvaedi varSandi framkvaemd starfa og
verkefna sinna.

4. Sérhvert samningsriki, sem asild a4 ad svaelisnefnd, skal hafa eitt atkvaedi,
sem fastafulltridi rikisins fer med&. Tvo bpriSju hluta atkvaeda allra samningsrikja,
sem a¥ild eiga a8 svaelSisnefndinni, barf til akvarSana svedisnefndarinnar.

5. Fastafulltruar samningsrikja, sem ekki eiga adild ad tilgreindri svadisnefnd,
skulu hafa rétt til bess a8 sitja fundi slikrar nefndar sem aheyrnarfulltriar, og mega
hafa i for med sér sérfraedinga og adheyrnarfulltria.

6. Svaedisnefndirnar skulu, vid framkvemd skyvldustarfa sinna, njéta liSsinnis
framkvaemdastjorans og starfslis nefndarinnar.

5. gr.
1. Sérhverju samningsriki er heimilt a8 koma & {6t radgjatanefnd, sem i eiga

’

sati peir, sem g68a bekkingu hafa a fiskveiSivandamalum i nord-vestur Atlantshafi



29. mai 1970. 185 Nr. 12.

Contracting Government and subject to the concurrence of the Commissioners of
two other Contracting Governments, including the Commissioner of a Government
in North America.

7. Each Contracting Government shall have one vote which may be cast by
any Commissioner from, that Government. Decisions of the Commission shall be
taken by a two-thirds majority of the votes of all the Contracting Governments.

8. The Commission shall adopt, and amend as occasion may require, financial
regulations and rules and by-laws for the conduct of its meetings and for the
exercise of its functions and duties.

Article 3

1. The Commission shall appoint an Executive Secretary according to such
procedure and on such terms as it may determine.

2. The staff of the Commission shall be appointed by the Executive Secretary
in accordance with such rules and procedures as may be determined and authorized
by the Commission.

3. The Executive Secretary shall, subject to the general supervision of the
Commission, have full power and authority over the staff and shall perform such
other functions as the Commission shall preseribe.

Article 4

1. The Contracting Governments shall establish and maintain a Panel for each
of the subareas provided for by Article 1, in order to carry out the objectives of this
Convention. Each Contracting Government participating in any Panel shall be re-
presented on such Panel by their Commissioner or Commissioners, who may be
assisted by experts or advisers. Each Panel shall elect from its members a Chair-
man who shall serve for a period of 2 years and shall be eligible for re-election
but not to a succeeding term.

2. After this Convention has been in force for 2 years, but not before that
time, Panel representation shall be reviewed annually by the Commission, which
shall have the power, subject to consultation with the Panel concerned, to determine
representation on each Panel on the basis of current substantial exploitation in the
subarea concerned of fishes of the cod group (Gadiformes), of flatfishes (Pleuron-
ectiformes), and of rosefish (genus Sebastes), except that each Contracting Govern-
ment with coastline adjacent to a subarea shall have the right to representation on
the Panel for the subarea.

3. Each Panel may adopt, and amend as occasion may require, rules of procedure
and by-laws for the conduct of its meetings and for the exercise of its functions
and duties.

4. Each Government participating in a Panel shall have one vote, which shall
be cast by a Commissioner representing the Government. Decisions of the Panel
shall be taken by a two-thirds majority of the votes of all the Governments
participating in that Panel.

5. Commissioners of Contracting Governments not participating in a particular
Panel shall have the right to attend the meetings of such Panel as observers, and
may be accompanied by experts and advisers.

6. The Panels shall, in the exercise of their functions and duties, use the
services of the Executive Secretary and the staff of the Commission.

Article 5
1. Each Contracting Government may set up an Advisory Committee composed
of persons, including fishermen, vessel owners and others, well informed concerning
C 24
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par 4 medal sjomenn, utgerSarmenn og adrir. Einn e8a fleiri fulltriiar ur radgjafa-
nefnd mega, med sampykki hlutaSeigandi samningsrikja, sitja sem aheyrnarfulltruar,
alla adra en framkvaemdafundi nefndarinnar og fundi beirra svaeSisnefnda, sem
riki peirra 4 a®¢ild a®.

2. Fastafulltrium sérhvers samningsrikis er heimilt a8 halda opinbera rann-
soknafundi innan peirra landssvae8a, sem peir eru fulltruar fyrir.

6. gr.

1. A svidi visindarannsokna skal nefndin vera abyrg fyrir 6flun og flokkun
beirra upplysinga, sem nauSsynlegar eru til pess ad vidhalda peim fiskistofnum,
sem alpjodlegar fiskveiSar 4 samningssvedinu byggjast 4. Nefndinni er heimilt, fyrir
atbeina, eda 1 samvinnu vi§ stofnanir samningsrikjanna, eda vid adrar opinberar
eda einkastofnanir e8a samtok, eSa a¥ eigin frumkvaedi, pegar naudsyn krefur, ad:

a) gera par rannsoéknir, sem hdn telur nauSsynlegar 4 magni, lifi og umhverfis-
sambandi sérhverrar tegundar fiska og sjavardyra hvar sem er i nord-vestur
Atlantshafi;

b) safna tolfreSilegum upplysingum, og skilgreina peaer, varSandi astand og horfur
fiskistofnanna i nor8-vestur Atlantshafi;

¢) kanna og meta upplysingar um leidir til ad vidhalda og auka fiskistofnana i
nord-vestur Atlantshafi;

d) efna til eda eiga batt i rannséknafundum, sem reynast kunna gagnlegir e8a
naudsynlegir i sambandi vi& 6flun itarlegra stadreynda og upplysinga, sem naud-
synlegar eru til a8 koma akveSum samnings pessa i framkvemd;

’

e) stunda fiskveiSar & samningssvzeSinu, hvenser sem er, i visindarannséknaskyni;

f) gefa 1it, og dreifa 4 annan hatt, sk¥yrslum nm nidurstddur sinar og tolfreedi-
legum, visindalegum og 68rum upplysingum, sem Iita ad fiskistofnunum i nord-
vestur Atlantshafi, Asamt 66rum peim skyrslum, sem koma undir akvaedi samn-
ings bessa.

2. Nefndinni er heimilt a8 breyta morkum deilisveeSanna, svo sem bau eru
akvedin i fylgiskjali, ef fyrir liggur einréma alyktun beirrar svaedisnefndar, sem i
hlut 4. Sérhverja slika breytingu skal begar i sta tilkynna vorzlurikinu, sem skyrir
samningsrikjunum fra henni, og skal deilisveSunum, sem greind eru i fylgiskjalinu,
breytt hér til samraemis.

3. Samningsrikin skulu lata nefndinni i té beer tolfraedilegu upplysingar, sem
geti® er i 1. mgr. b) bessarar greinar, i pvi formi og 4 peim tima, sem nefndin 6skar.

7. gr.

1. Sérhver sveeSisnefnd, sem stofnud er samkvemt 6. gr., skal hafa bad hlutverk
ad fylgjast med astandi fiskistofnanna 4 deilisvedi sinu, og beim visindalegu og
annars konar upplysingum, sem ba varda.

2. Sérhver svaeSisnefnd getur, & grundvelli visindarannsokna, sampykkt alykt-
anir til nefndarinnar um sameiginlegar afgjérdir samningsrikjanna var8andi bau
atridi, sem greind eru i 1. mgr. 8. gr.

3. Sérhver svaedisnefnd getur lagt til vi§ nefndina, a8 kannanir og rannséknir
skuli gerar innan gildissvids samningsins, sem taldar eru naudsynlegar til 6flunar
stalrevnda og upplysinga, sem var8a deilisveSi hennar.

4. Hver og ein svadisnefnd getur gert alyktanir til nefndarinnar um breytingu
marka deilisveedisins, svo sem pau eru dkve8in i fylgiskjali.
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the problems of the fisheries of the Northwest Atlantic Ocean. With the assent
of the Contracting Government concerned, a representative or representatives of an
Advisory Committee may attend as observers all non-executive meetings of the
Commission or of any Panel in which their Government participates.

2. The Commissioners of each Contracting Government may hold public hearings
within the territories they represent.

Article 6

1. The Commission shall be responsible in the field of scientific investigation
for obtaining and collating the information necessary for maintaining those stocks
of fish which support international fisheries in the Convention area and the Com-
mission may, through or in collaboration with agencies of the Contracting Govern-
ments or other public or private agencies and organizations or, when necessary,
independently:

(a) make such investigations as it finds necessary into the abundance, life history
and ecology of any species of aquatic life in any part of the Northwest Atlantic
Ocean;

(b) collect and analyze statistical information relating to the current conditions
and trends of the fishery resources of the Northwest Atlantic Ocean;

(¢) study and appraise information concerning the methods for maintaining and
increasing stocks of fish in the Northwest Atlantic Ocean;

(d) hold or arrange such hearings as may be useful or essential in connection with
the development of complete factual information necessary to carry out the
provisions of this Convention;

(e) conduct fishing operations in the Convenlion area at any time for purposes of
scientific investigation;

(f) publish and otherwise disseminate reports of its findings and statistical,
scientific, and other information relating to the fisheries of the Northwest
Atlantic Ocean as well as such other reports as fall within the scope of this
Convention.

2. Upon the unanimous recommendation of each Panel affected, the Commission
may alter the boundaries of the subareas set out in the Annex. Any such alteration
shall forthwith be reported to the Depositary Government which shall inform the
Contracting Governments, and the subareas defined in the Annex be altered
accordingly.

3. The Contracting Governments shall furnish to the Commission, at such time
and in such form as may be required by the Commission, the statistical information
referred to in paragraph 1 (b) of this Article.

Article 7

1. Each Panel established under Article 4 shall be responsible for keeping under
review the fisheries of its subarea and the scientific and other information relating
thereto.

2. Each Panel, upon the basis ol scientific investigations, may make recom-
mendations to the Commission for joint action by the Contracting Governments on
the matters specified in paragraph 1 of Article 8.

3. Each Panel may recommend to the Commission studies and investigations
within the scope of this Convention which are deemed necessary in the development
of factual information relating to its particular subarea.

4. Any Panel may make recommendation to the Commission for the alteration
of the boundaries of the subarea defined in the Annex.
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5. Sérhver svaeSisnefnd skal rannsaka og gefa nefndinni skyrslu um hvert og
eitt pad mal, sem nefndin leggur fyrir hana.

6. Svaedisnefnd skal ekki stofna til neinna ttgjalda, nema samkveemt fyrirmeel-
um fra nefndinni.

8. gr.

1. Nefndin getur, samkvemt alyktunum einnar eda fleiri svadisnefndar 0g A
grundvelli visindarannsékna, sent vorzlurikinu tillogur um sameiginlegar adgjorsir
samningsrikjanna, sem mida ad pvi, ad stofnar peirra fiskitegunda, sem alpjéd-
legar fiskveidar 4 samningssvedinu byggjast 4, séu til stadar i pvi magni, sem
gerir st6Bugan hamarksafla mogulegan. Getur hin gert bad, ad pvi er tekur til
slikra fiskitegunda, me& bvi ad beita einni eBa fleirum eftirtalinna radstafana:
a) heimilad e8a bannal veiSar A tilteknum timabilum;

b) banna® veiSar & beim hlutum deilisvedis, sem hlutadeigandi svaedisnefnd telur
vera hrygningasvedi eda stodvar ungfisks ea oékynproska fisks:

¢) dkvedid sterSartakmarkanir fyrir hverja fiskitegund sem er;

d) sett dkvedi um, hvada veiSarfaeri og tzeki eru bonnud:

¢) sett 4kvaedi um hamarksheildarafla hverrar fisktegundar, sem er.

2. Nefndin skal kynna sér sérhverja alyktun og a8 pvi btinu skal nefndin gera
annad af tvennu:

a) senda Alyktunina sem tillogu til vérzlurikisins med peim breytingum eda
uppastungum, sem nefndin kann a8 telja weskilegar, e8a

b) senda alyktunina med athugasemdum sinum aftur til svedisnefndarinnar til
endurskodunar.

3. Svadisnefndin getur, eftir ad hafa endurskodad alyktunina, sem hun hefur
aftur fengid fra nefndinni, itrekad Alyktun Dpessa, med eda an breytinga.

4. Ef nefndin sér sér ekki fart, eftir ad alyktun er itrekud, ad fallast 4 hana
sem tillogu, skal hin senda afrit af alyktuninni til vérzlurikisins asamt skyrslu
um akvoérdun nefndarinnar. Vérzlurikid skal senda afrit af alyktuninni og skyrslu
nefndarinnar til samningsrikjanna.

5. Nefndin getur, eftir ad hafa haft samrad vid allar svedisnefndirnar, sent
tilldgur til vorzlurikisins innan ramma 1. mgr. pessarar greinar, sem taka til
samningssvaedisins 1 heild.

6. Vorzluriki§ skal senda hverja og eina tillégu, sem pvi berst, til samnings-
rikjanna til athugunar. Pad getur lagt fram uppastungur, sem greida fyrir sam-
bykkt tilldgunnar.

7. Samningsrikin skulu tilkynna vérzlurikinu, er pau hafa sampykkt tilléguna,
og vorzlurikis skal tilkynna sammningsriki um sérhvert slikt sampykki, sem bvi
er tilkynnt um, b. & m. 4 hvada degi pvi berst pad.

8. Tillagan skal taka gildi gagnvart 6llum samningsrikjunum fjéorum manud-
um eftir a8 vorzluriki hefur moéttekid tilkynningu um sampykki fra 6llum samn-
ingsrikjunum, sem a®ild eiga ad svaedisneind, eda nefndum, fyrir deilisvedid eda
sveelin, sem tillagan tekur til.

9. Hvenzr sem er, eftir ad eitt 4r er 1i8i8 fra bpeim degi, sem tillaga tekur
gildi, getur hvert og eitt svaeSisnefndarriki, sem a8ild 4 a8 deilisvedi pvi, sem
tillagan neer til, tilkynnt vorzlurikinu lyktir sampykkis sins vis tillogunni. Og
ef st tilkynning er ekki afturkollud skal tillagan hzetta ad gilda ad bvi er svaedis-
nefndarrikid vardar, begar eitt ar er 1i8i8 fra pvi, er vorzlurikinu barst tilkynningin.
Hvenzer sem er eftir ad tillaga hefur heett a8 gilda fyrir sveSisnefndarriki sam-
kvaemt bessari malsgrein, skal tillagan haetta a8 gilda fyrir hvert annad samnings-
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5. Each Panel shall investigate and report to the Commission upon any matter
referred to it by the Commission.

6. A Panel shall not incur any expenditure except in accordance with directions
given by the Commission.

Article 8

1. The Commission may, on the recommendation of one or more Panels, and
on the basis of scientific investigations, transmit to the Depositary Government
proposals, for joint action by the Conlracting Governments, designed to keep the
stocks of those species of fish which support international fisheries in the Conven-
tion area at a level permitting the maximum sustained catch by the application,
with respect to such species of fish, of one or more of the following measures:

(a) establishing open and closed seasons;

(b) closing to fishing such portions of a subarea as the Panel concerned finds to

be a spawning area or to be populated by small or immature fish;

(c) establishing size limits for any species;

(d) prescribing the fishing gear and appliances the use of which is prohibited;
(e) prescribing an over-all catch limit for any species of fish.

2. Each recommendation shall be studied by the Commission and thereafler
the Commission shall either
(a) transmit the recommendation as a proposal to the Depositary Government with

such modifications or suggestions as the Commission may consider desirable, or

(b) refer the recommendation back to the Panel with comments for its reconsidera-

tion.

3. The Panel may, after reconsidering the recommendation returned to it by
the Commission, reaffirm that recommendalion, with or without modification.

4. If, after a recommendation is reaffirmed, the Commission is unable to adopt
the recommendation as a proposal, it shall send a copy of the recommendation to
the Depositary Government with a report of the Commission’s decision. The Depositary
Government shall transmit copies of the recommendation and of the Commission’s
report to the Contracting Governments.

" 5. The Commission may, after consultalion with all the Panels, transmit
proposals to the Depositary Government within the scope of paragraph 1 of this
Article affecting the Convention area as a whole.

6. The Depositary Government shall transmit any proposal received by it to
the Contracting Governments for their consideration and may make such suggestions
as will facilitate acceptance of the proposal.

7. The Contracting Governments shall notify the Depositary Government of
their acceptance of the proposal, and the Depositary Government shall notify the
Contracting Government of each acceptance communicated to it, including the date
of receipt thereof.

8. The proposal shall become effective for all Contracting Governments four
months after the date on which notifications of acceptance shall have been received
by the Depositary Government from all the Contracting Governments participating
in the Panel or Panels for the subarea or subareas to which the proposal applies.

9. At any tlime after the expiration of one vear from the date on which a
proposal becomes effective, any Panel Government for the subarea to which the
proposal applies may give to the Depositary Government notice of the termination of
its acceptance of the proposal and, if that notice is not withdrawn, the proposal
shall cease to be effective for that Panel Government at the end of one year from
the date of receipt of the notice by the Depositary Government. At any time after
a proposal has ceased to he effective for a Panel Government under this paragraph,
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riki fra peim degi, sem vérzlurikid fer tilkynningu fra sliku riki um Iyktir sam-
bykkis bess. Vorzlurikid skal tilkynna 6llum samningsrikjunum um sérhverja til-
kynningu samkvemt bessari malsgrein, jafnskjott og hun berst pvi.

9. gr.
Nefndinni er heimilt a8 vekja athygli einhvers eda allra samningsrikjanna a
sérhverjum beim malefnum, sem snerta markmid og tilgang bessa samnings.

10. gr.

1. Nefndin skal leitast vi§ a8 stofna til og vidhalda starfssambandi vis adrar
opinberar alpj68astofnanir, sem hafa svipud markmid, sér i lagi Matvela- og
landbunadarstofnun Sameinudu pjéSanna og AlpjéSa hafrannséknaradis, til pess
ad tryggja arangursrika samvinnu og sambefingu vi§ storf bpeirra, og, ad bvi er
vardar Alpjoda hafrannséknaradis, til ad fordast endurtekningu visindarannsékna.

2. Nefndin skal athuga, pegar samningur bessi hefur verid tvo ar i gildi, hvort
hin skuli leggja til vi§ samningsrikin, a8 nefndinni skuli komi8 undir starfssvid
sérstofnunar Sameinu®u pjoéSanna.

11. gr.

1. Sérhvert samningsriki skal greiSa kostnad vegna peirra fastafulliria, sér-
freedinga og radunauta, sem bpad skipar.

2. Nefndin skal semja arlega starfsfjarhagsaetlun um Aaellud naudsynleg
starfsutgjold sin og arlega sérframkvemdafjarhagsazetlun um sérstakar kannanir
og rannsoknir, sem framkvema a af nefndinni, eSa 1 hennar bagu, samkvemt 6.
gr., eda i bagu einhverrar svaeSisnefndanna, samkvaemt 7. gr.

3. Nefndin skal reikna bad framlag, sem hverju samningsriki ber ad greida
samkvemt hinni arlegu starfsfjarhagsawctlun, samkvemt cftirfarandi reglum:

a) draga skal 500 Bandarikjadollara fra starfsfjarhagsasetluninni fyrir hvert
samningsriki;
b) skipta skal afganginum i jafnmarga hluta og adilar eru ad svaedisnefndunum;

c) framlagi8, sem hverju samningsriki ber a8 inna af hendi, skal vera 500 Banda-
rikjadollarar, og a® auki jafnmargir hlutar og beer svaedisnefndir eru, sem
bad riki 4 adild ad.

4. Nefndin skal tilkynna hverju samningsriki, hvada framlag pvi beri a¥ greia,
samkvemt 3. mgr. bessarar greinar, og skal hvert samningsriki inna greidslu pess
framlags af hendi svo skjott sem unnt er ad bvi bunu.

5. Jafna skal upphe8 hinnar arlegu sérframkvemdafjarhagsazetlunar nidur a
samningsrikin samkvamt reglum, sem bpau koma sér saman um. Upphad ba, sem
pannig kemur i hlut hvers samningsrikis, skal pad greida til nefndarinnar.

6. Framlégin skulu greidast i mynt pess rikis, sem nefndin hefur adsetur sitt i.
b6 er nefndinni heimilt a8 taka vi§ greiSslum i mynt, sem gera ma rad fyrir ad
nefndin purfi 66ru hvoru a8 annast greiSslu i vegna utgjalda, upp a8 akvednu
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the proposal shall cease to be effective for any other Contracting Government upon
the date a notice of withdrawal by such Government is received by the Depositary
Government. The Depositary Government shall notify all Contracting Governments
of every notice under this paragraph immedistely upon the receipt thereof.

Article 9
The Commission may invite the attention of any or all Contracting Governments
to any matters which reiate to the objectives and purposes of this Convention.

Article 10

1. The Commission shall seek to establish and maintain working arrangements
with other public international organizations which have related objectives, parti-
cularly the Food and Agriculture Organization of the United Nations and the
International Council for the Exploration of the Sea, {o ensure effective collaboration
and coordination with respect to their work and, in the case of the International
Council for the Exploration of the Sea, the avoidance of duplication of scientific
investigations.

2. The Commission shall consider, at the expiration of two years from the date
of entry into force of this Convention, whether or not it should recommend to the
Contracting Governments that the Commission he brought within the framework
of a specialized agency of the United Nations.

Article 11

I. Each Contracting Government shall payv the expenses of the Commissioners,
experts, and advisers appointed by it.

2. The Commission shall prepare an annual administralive budget of the
proposed necessary administrative expenditures of the Commission and an annual
special projects budget of proposed expenditures on special studies and investigation
to be undertaken by or on behalf of the Commission pursuant to Article 6 or by
or on behalf of any Panel pursuant lo Article 7.

3. The Commission shall calculate the pavments due from each Contracting
Government under the annual administrative budget according to the following
formula:

(a) from the administrative budget there shall be deducted a sum of 500 United
States dollars for each Contracting Government;

(h) the remainder shall he divided into such number of equal shares as corresponds
to the total number of Panel memberships;

(c) the payment due from any Contracting Government shall be the equivalent of
500 United States dollars plus the number of shares equal to the number of Panels
in which that Government participates.

4. The Conmnission shall notify ecach Contracting Government the sum due
from that Government as calculated under paragraph 3 of this Article and as soon as
possible thereafter each Contracting Government shall pay to the Commission the
sum so notified.

9. The annual special projects budget shall be allocated to the Contracting
Governments according to a scale to be determined by agreement among the Con-
tracting Governments, and the sums so allocated to any Contracting Government shall
be paid to the Commission by that Government.

6. Contributions shall be payvable in the currency of the country in which the
seat of the Commission is located, except that the Commission may accept pay-
ment in the currencies in which it may be anticipated that expenditures of the
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hamarki, sem nefndin setur arlega, er hiin semur hinar arlegu fjarhagsasetlanir.

7. A fyrsta fundi sinum skal nefndin sampykkja starfsfjarhagsasetlun fyrir
fjarhagsafst68u fyrsta arsins, sem nefndin starfar, og skal senda samningsrikjunum
afrit af peirri fjarhagsazetlun, asamt tilkynningu um atlud framlog beirra.

8. A sidari fjarhagsarum skal nefndin senda hverju samningsriki uppkast af
fjarhagsazetlunum, asamt lista yfir aztlud framlég, ckki sidar en sex vikum fyrir
arsfund nefndarinnar, par sem fjallad skal um fjarhagsazetlanirnar.

12. gr.

Samningsrikin sampykkja a8 gera prer radstafanir, sem kunna ad vera naudsyn-
legar til ad lata dkvaedi samnings pessa na fram ad ganga, og a8 framkvaema hverjar
per tillogur, sem taka gildi samkvemt 8. gr. 8. mgr. Sérhvert samningsriki skal
senda nefndinni skyrslu um adgjordir sinar i pessu augnamidi.

13. gr.

Samningsrikin eru sammala um a8 vekja athygli hvers pess rikis, sem ekki er
adili ad samningi bessum, & hverju pvi mali, sem var8ar fiskveiar borgara eda skipa
bess rikis 4 samningssvadinu, er virdast hafa dhagsteed dhrif 4 starf nefndarinnar eda
markmid samningsins.

14. gr
. gr.
Fylgiskjalis, sem fylgir samningi pessum, er 6adskiljanlegur hiuti hans, asamt
peim breytingum, sem siSar kunna ad vera gerSar & pvi.

15. gr.

1. Riki bau, sem undirrita samning bennan, skulu fullgilda hann og fullgild-
ingarskjolunum skal komi8 i vorzlu hja rikisstjorn Bandarikjanna, sem i samningi
bessum er nefnt ,,vorzlurikid*.

2. Samningur bessi skal taka gildi, pegar fjégur riki, sem undirritad hafa hann,
hafa afhent fullgildingarskjol sin til vorzlu. A8 bvi er vardar riki, sem sidar full-
gildir hann, tekur hann gildi fra peim degi, sem pad afhendir fullgildingarskjal sitt.

3. Sérhvert riki, sem ekki hefur undirritad samning bennan, getur gerzt adili a3
honum med skriflegri tilkynningu til vorzlurikisins. Adildarskjol, sem vorzluriki®
mottekur 48ur en samningur bessi tekur gildi, skulu 68last gildi 4 peim degi, sem
vorzluriki® mottekur pau.

4. Vorzlurikid skal tilkynna 6llum peim rikjum, er undirritad hafa samninginn
eda gerzt adilar a8 honum, méttéku fullgildingar- og stadfestingarskjala.

5. Vorzluriki§ skal tilkynna 6llum hlutadeigandi rikjum, 4 hvada degi samning-
ur bessi tekur gildi.

16. gr.
1. Sérhverju samningsriki er heimilt, pegar tiu ar eru 1idin fra gildistoku samn-
ings bessa, a® heaetta hvenzer sem er adild sinni ad samningnum pritugasta og fvrsia
desember ar hvert, me8 bpvi a8 tilkynna vorzlurikinu par um pann britugasta juni,
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Commission will be made from time to time, up to an amount established each vear
by the Comunission in connection with the preparalion of the annual budgets.

7. At its first meeting the Commission shall approve an administrative budget
for the balance of the first financial yvear in which the Commission functions and
shall transmit to the Contracting Governments copies of that budget together with
notices of their respective allocations.

8. In subsequent financial years, the Commission shall submit to each Contrac-
ting Government drafts of the annual budgets together with a schedule of allocations,
not less than six weeks before the annual mecting of the Commission at which the
budgets are to be considered.

Article 12

The Contracting Governments agree to lake such action as may be necessary
to make effective the provisions of this Convention and lo implement any proposals
which become effective under paragraph 8 of Article 8. Each Contracting Govern-
ment shall transmit to the Commission a statement of the action taken by it for
these purposes.

Article 13

The Contracting Governments agree to invite the atlention of any Government
not a party to this Convention to any matter relating to the fishing activilies in
the Convention area of the nationals or vessels of that Government which appear to
affect adversely the operations of the Commission or the carrying out of the objectives
of this Convention.

Article 14

The Annex, as attached lo this Convention and as modified from time to time,

forms an integral part of this Convention.

Article 15

1. This Convention shall be ratified by the signatory Governments and the
instruments of ratification shall be deposited with the Government of the United
States of America, referred to in this Convention as the “Depositary Government”.

2. This Convention shall enter inlo force upon the deposit of instruments of
ratification by four signatory Governments, and shall enter into force with respect
to each Government which subsequently ratifies on the date of the deposit of its
instrument of ratification.

3. Any Government which has not signed this Convention may adhere thereto
by a notification in writing to the Depositary Government. Adherences received by
the Depositary Government prior to the date of entry into foree of this Convention
shall become effective on the date this Convention enters into force. Adherences
received by the Depositary Government after the date of entry into force of this
Convention shall become effective on the date of receipt by the Depositary Govern-
ment.

4. The Depositary Government shall inform all signatory Governments and all
adhering Governments of all ratifications deposited and adherences received.

5. The Depositary Government shall inform all Governments concerned of the
date this Convention enters into force.

Article 16
1. At any time after the expiration of ten vears from the date of entry into
force of this Convention, any Contracting Government may withdraw from the
Convention on December 31 of any vear by giving notice on or before the preceding

C25
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eda fyrr pad ar. Vorzlurikid skal senda afrit af slikum tilkynningum til hinna
samningsrikjanna.

2. Sérhverju 68ru samningsriki er ba heimilt a8 heetta adild sinni ad samningi
pessum hinn sama dag, britugasta og fyrsta desember, med bvi ad tilkynna vérzlu-
rikinu par um innan manadar fra peim degi, er pvi berst tilkynning um adildarlok
samkvemt 1. mgr. bessarar greinar.

17. gr.

1. Frumriti samnings bessa skal komid i vorzlu rikisstjornar Bandarikjanna,
og skulu bau senda sta®fest eftirrit af pvi til allra peirra rikja, sem samninginn
undirritudu, og allra beirra rikja, sem adilar hafa gerzt ad honum.

2. Vorzlurikid skal skrasetja samming bpennan hja aSalskrifstofu Sameinudu
pjoBanna.

3. Samningur bessi skal bera dagsetningu fyrsta undirskriflardags og skal vera
unnt ad skrifa undir hann i neestu fjortan daga.

Fylgiskjal.

1. Deilisveedin, sem fyrir er meelt um i 1. gr. samnings bessa, skulu vera svo
sem hér segir:

Deilisveedi 1.: Sa hluti samningssvasisins, sem er fyrir nordan og austan
kompasstrik fra punkti 4 75°00” n.br. og 73°30” v.lgd. til punktar a4 69°00’ n.br. og
59°00" v.lgd.; fyrir austan 59°00” v.lgd.. og fyrir norfan og austan kompasstrik fra
punkti 4 61°00” n.br. og 59°00” v.lgd. til punkts 4 52°15” n.br. og 42°00’ v.lgd.

Deilisvaedi 2.: Sa hluti sampingssvaSisins, sem er fyrir sunnan og vestan deili-
svaedi 1, svo sem pad er skilgreint ad ofan, og fyrir nordan breiddarbaug, sem
akvardast af 52°15” n.br.

Deilisvaedi 3.: Sa hiuti samningssvaedisins, sem er fyrir sunnan breiddarbaug
sem akvar@ast af 52°15" n.br.; og fyrir austan linu. sem liggur i nordur fra Cape
Bauld 4 norSurstrénd Nyfundnalands til 52°15" n.br.; fyrir nordan breiddarbaug, sem
akvardast af 39°00” n.br.; og fyrir auslan og nordSan kompassirik, sem liggur i nord-
vesturatt, og 1 gegnum punkt a 43°30” n.br,, 55°00” v.lgd.; i att til punktar a 47°50’
n.br., 60°00” v.lgd., bar til pa® sker beina linu. sem liggur milli Cape Ray, a strond
Nyfundnalands, og Cape North a Cape Breton Island; og badan i norSaustlaega stefnu
samhlia beirri linu til Cape Ray.

Deilisvaedi 4.: Sa hluti samningssvadisins, sem er fyrir vestan deilisvaedi 3, sem
skilgreint er hér ad framan, og fyrir austan linu, sem pannig liggur: hefst vi§ hin
alpjodlegu landameri milli Bandarikjanna og Kanada i Grand Manan Channel, a
44°46’35.34” n.br., 66°5411.23” v.1gd., badan sudur til breiddarbaugs, sem akvardast
af 43°50" n.br.; padan vestur til baugsins & 67°40" v.lgd.;: baSan i sudur til breiddar-
baugsins, sem akvardast af 42°20'n.br.: baSan i austur til punkts a 66°00° v.lgd.;
padan eftir kompasstriki i sudausturatt til punkts a 42°00” n.br.,, 65°40” v.lgd.; padan
sudur til breiddarbaugsins, sem markast af 39°00" n.br.

Deilisvaedi 5.: Sa hluti samningssva@isins, sem er vestan vid vestari mérk deili-
svaelis 4, svo sem ba¥ er skilgreint hér a¥ framan.
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June 30 to the Depositary Government which shall communicate copies of such
notice to the other Contracting Governments.

2. Any other Contracting Government may thereupon withdraw from this
Convention on the same December 31 by giving notice to the Depositary Government
within one month of the receipt of a copy of a nolice of withdrawal given pursuant
to paragraph 1 of this Article.

Article 17
1. The original of this Convention shall be deposited with the Government of
the United States of America, which Government shall communicate certified
copies thereof to all the signatory Governments and all the adhering Governments.

2. The Depositary Government shall register this Convention with the Secretariat
of the United Nations.

3. This Convention shall bear the date on which it is opened for signature and
shall remain open for signature for a period of 14 days thereafter.

Annex to the Convention

1. The subareas provided for by Article I of this Convention shall be as follows:

Subarea 1 — That portion of the Convention area which lies to the north and
east of a rhumb line from a point in 75°00” north lat and 73°30" west long to a
point in 69°00” north lat and 59°00” west long; cast of 59°00” wes! long; and lo the
north and east of a rhumb line from a point in 61°00” north lat and 59°00" west
long to a point in 52°15” north lat and 42°00” west long.

Subarea 2 — That portion of the Convention area lying to the south and west
of Subarea 1 defined above and to the north of the parallel of 52°15” north lat.

Subarea 3 — That portion of the Convention area lving south of the parallel
of 52°15" north lat; and to the east of a line extending due north from Cape Bauld
on the north coast of Newfoundland to 52°15” north lat; to the north of the parallel
of 39°00" north lat; and to the east and north of a rhumb line extending in a
rorthwesterly direction which passes through a point in 43°30" north lat, 55°007
west long, in the dircclion of a point in 47°50" north lat, 66°00” west long, until it
intersects a straight line connecting Cape Ray. on the coast of Newfoundland, with
Cape North on Cape Breton Island; thence in a northeaslerly direction along said
line to Cape Ray.

Subarea 4 — That portion of the Convention area lving to the west of Subarea
3 defined above, and to the east of a line deseribed as follows: beginning at the
terminus of the international boundary belween the United States of America and
Canada in Grand Manan Channel, at a point in 44°46” 35.34” north lat; 65°54” 11.23”
west long; thence due south to the parallel of 43°50” north lat; thence due west to
the meridian of 67°40" west long; thence due south to the parallel of 42°20" north
lat; thence due east to a point in 66°00” west long; thence along a rhumb line in
a southeasterly direction to a point in 42°00” north lat, 65°40” west long; thence due
south to the parallel of 39°00” north lat.

Subarea 5 —— That portion of the Convention area lying west of the western
boundary of Subarea 4 defined above.
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2. 1 tvd ar fra gildistokudegi pessa samnings skal adild ad svaedisnefndunum
fyrir hvert deilisvee®i vera svo sem hér segir:

a) Deilisvadi 1: Danmérk, Frakkland, Italia, Noregur, Portigal, Spann, Bretland;
b) Deilisvadi 2: Danmérk, Frakkland, Ttalia, Nyfundnaland;

¢) Deilisvaedi 3: Kanada, Danmérk, Frakkland, ftalia, N¥vfundnaland, Porttgal,
Spann, Bretland;

d) Deilisvaedi 1: Kanada, Frakkland, ftalia, N¥fundnaland, Porttigal, Spann, Banda-
rikin;
e) Deilisvadi 5: Kanada, Bandarikin.

[ pessu sambandi er litid svo 4, ad a timabilinu fra pvi ad samningur bessi er
undirritadur og par til hann tekur gildi geti sérhvert riki, sem undirritar samning-
inn eda gerist adili ad honum, horfid ur télu peirra rikja, sem adilar eru ad svedis-
nefnd fyrir eitthvert deilisvaedid, eSa beetzt i hop peirra rikja, sem eru adilar ad
svedisnefnd fyrir eitthvert pad deilisvaedi, sem pad er ekki titnefnt i, med tilkynningu
til vorzlurikisins. Vorzluriki skal tilkynna 6llum 68rum rikjum, sem hér eiga hlut ad
mali, um allar slikar tilkynningar, sem Dbad mottekur, og breyvta skal adild sveedis-
nefndanna bpvi til samraemis.

Bokun vid alpjédasamninginn um fiskveidar i nord-vestur Atlantshafi
um arlega fundi, 25. juni 1956.

Riki pau, sem adilar eru ad alpjéSasamningnum um fiskveiSar i nord-vestur
Atlantshafi, er undirritadur var i Washington 8. febriiar 1949, og er hér a eftir
nefndur samningurinn fra 1949, telja wskilegt ad setja Akvadi um arlega fundi
nefndarinnar utan NorSur-Ameriku, og hafa komid sér saman um eftirfarandi:

1. gr.
5. mgr. 2. gr. samningsins {ra 1949 ordist pannig:
»9. Nefndin skal halda reglulegan arsfund a a®setursstad sinum, eda a peim
stad i Nordur-Ameriku, e8a annars stadar, sem nefndin kemur sér saman um.*

ne

. gr.
1. Ollum peim rikjum, sem adilar eru a8 samningnum fra 1949, skal heimilt a3
undirrita og fullgilda bokun Dessa, efa gerast adilar ad henni.
2. Bokun pessi skal taka gildi pann dag. sem Bandarikin hafa fengi® i vorzlu
fullgildingarskjol, eda skrifleg tilkynning um a@ild hefur borizt beim fra ollum
aSildarrikjum samningsins fra 1949.

g

3. Rikisstjérn Bandarikjanna skal tilkynna 6llum peim rikjum, sem undirritad
hafa samninginn fra 1949, eSa gerzt ailar ad honum, um 611 pau fullgildingarskjol,
sem i vorzlu berast, og um pau riki, sem ad@ild tilkynna, og jafnframt um bad, & hvada
degi bokun bessi gengur i gildi.

3. gr.
1. Frumriti bokunar pessarar skal komis i vorziu rikisstjornar Bandarikjanna,
og skal hiin senda stadfest eftirrit af bokuninni til allra peirra rikja, sem undirritad
hafa, e8a gerzt aSilar a§ samningnum fra 1949.
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2. For a period of two years from the date of entry into force of this Conven-
tion, Panel representation for each subarea shall be as follows:

(a) Subarea 1 — Denmark, France, Italy, Norway, Portugal, Spain, United Kingdom;

(b) Subarea 2 — Denmark, France, Italy, Newfoundland;

(¢) Subarea 3 - Canada, Denmark, France, Italy, Newfoundland, Portugal, Spain.
United Kingdom;

(d) Subarea 4 — Canada, France, Italy, Newfoundland, Portugal, Spain, United
States;

(e) Subarea 5 -— Canada, United States;

it being understood that during the period between the signing of this Convention
and the date of its entry into force, any signatory or adhering Government may,
by notification to the Depositary Government, withdraw from the list of members
of a Panel for any subarea or be added to the list of members of the Panel for
any subarea on which it is not named. The Depositary Government shall inform all
the other Governments concerned of all such notifications received and the member-
ships of the Panels shall be altered accordingly.

Protocol to the International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries
Relating to Holding of Annual Meetings.

(Resolution adopted by the Commission 11 June 1955)

The Governments parties to the International Convention for the Northwest
Atlantic Fisheries signed at Washington under date of February 8, 1949, which
Convention is hereinafter referred to as the 1949 Convention, desiring to provide
for the holding of annual meetings of the Commission outside North America, agree
as follows:

Article 1

Paragraph 5 of Article 2 of the 1949 Convention is amended to read as follows:

‘5. The Commission shall hold a regular annual meeting at its seat or at such
other place in North America or elsewhere as may be agreed upon by the Commission.”

Article 2

1. This Protocol shall be open for signature and ratification or for adherence
on behalf of any Government party to the 1949 Convention.

2. This Protocol shall enter into force on the date upon which instruments
of ratification have been deposited with, or written notifications of adherence have
been received by, the Government of the United States of America, on behalf of all
the Governments parties to the 1949 Convention.

3. The Government of the United States of America shall inform all Governments
signatory or adhering to the 1949 Convention of all ratifications deposited and
adherences received and of the date this Protocol enters into force.

Article 3
1. The original of this Protocol shall be deposited with the Government of the
United States of America, which Government shall communicate certified copies
thereof to all the Governments signatory or adhering to the 1949 Convention.
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2. Békun bessi skal dagsett pann dag, sem hun er 16g8 fram til undirskriftar,
og skal vera unnt a8 skrifa undir hana i naestu fjortan daga, en ad peim tima loknum
skal vera unnt a0 gerast adili a8 bokuninni.

Yfirlysing um samkomulag um skeldyr, 4 grundvelli alpj6dasamningsins um
fiskveidar i nord-vestur Atlantshafi, 24. april 1961.

1. Riki pau, sem adilar eru a8 alpjoéSasamningnum um fiskveiSar i nord-vestur
Atlantshafi, er undirritadur var i Washington 8. febriar 1949, hér a4 eftir nefndur
samningurinn, lysa hér med yfir samkomulagi sinu um pas, a8 ordin ,fiskur“ og
»fiskar®, ,fiskveifar® og ,veidar®, sem finnast i samningnum, taka til og gilda um
skeldyr, jafnt sem fiska.

2. Pau riki, sem a®ilar eru a8 samningnum, geta gerzt adilar ad yfirlysingu
pessari med:

a) Undirritun an fyrirvara um sampykki;
b) Undirritun med fyrirvara um sampykki, asamt eftirfarandi sampykki;

eda
¢) Sampykki.

3. Sampykki skal veitt me8 skriflegri tilkynningu til rikisstjérnar Banda-
rikjanna.

4. Yfirlysing pessi skal taka gildi pann dag, er 61l pau riki, sem a@ilar eru ad
samningnum, hafa gerzt adilar ad bessari yfirlysingu. Sérhvert pad riki, sem verSur
a0ili ad samningnum eftir ad bessi yfirlysing tekur gildi skal sampykkja bpessa
yfirlysingn, og tekur bad sampykki gildi 4 peim sama degi, sem bad riki gerist adili
a0 samningnum.

5. Rikisstjorn Bandarikjanna skal tilkynna 6llum beim rikjum, sem undirritad
hafa samninginn, efa gerzt adilar a8 honum, um allar undirritanir og sampykki a
pbessari yfirlysingu og jafnframt um bad, 4 hva®a degi pessi yfirlysing tekur gildi.

6. Frumriti yfirlysingar pessarar skal komid i vorzlu rikisstjornar Bandarikj-
anna, og skal hin senda stadfest eftirrit af pvi til allra beirra rikja, sem undir-
ritas hafa eda gerzt adilar ad samningnum.

7. Yftirlysing pessi skal dagsett a4 peim degi, sem htn er 16g0 fram til undir-
skriftar, og skal vera unnt ag skrifa undir hana e8a sampykkja hana i nestu fjortan
daga, en ad peim tima loknuimn skal vera unnt a8 gerast aSili a8 henni.

Bokun vid alpjodasamninginn um fiskveidar i nord-vestur Atlantshafi
um vodusel og blédrusel, 15. juli 1963.

Riki pau, sem adilar eru ad alpjoéSasamningnum um fiskveiSar i nor8-vestur
Atlantshafi, er undirritaGur var i Washington 8. febrtiar 1949, og er hér A eftir, med
dordnum breytingum, nefndur samningurinn, telja seskilegt ad lata akvaedi samn-
ingsins na til voSusels og blodrusels og hafa komid sér saman um eftirfarandi:

1. gr.
Akvaedi samningsins skulu gilda um vodusel og blodrusel, i samremi vis 2. og
3. grein bdokunar pessarar.
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2. This Protocol shall bear the date on which it is opened for signature and
shall remain open for signature for a period of fourteen days thereafter, following
which period it shall be open for adherence.

Declaration of Understanding Regarding the International Convention for the
Northwest Atlantic Fisheries Concerning Mollusks.
(Resolution adopted by the Commission 14 June 1958).

1. The Governments parties to the International Convention for the Northwest
Atlantic Fisheries signed at Washington under date of February 8, 1949, which
Convention is hereinafter referred to as the Convention, hereby declare their under-
standing that the words “fish”, “fishes”, “fishery”, “fisheries”, and “fishing” as they
appear in the Convention include and apply to mollusks, as well as finny fish.

2. Governments parties to the Convention may become parties to the present
Declaration by:

(a) Signature withoutl reservation as to acceptance;
(b) Signature with reservation as to acceplance, followed by acceptance;

or
(¢) Acceptance.

3. Acceptance shall be etfected by wrilten notification to the Government of the
United States of America.

4. This Declaration shall enter into force on the date upon which all the
Governments parties to the Convention have become parties to this Declaration.
Any Government becoming a party to the Convention after this Declaration enters
into force shall accept this Declaralion, such acceplance to be effective on the same
date that such Government becomes a party to the Convention.

5. The Government of the United States of America shall inform all Governments
signatory or adhering to the Convention of all signatures and acceptances of this
Declaration and of the date upon which this Declaration enters into force.

6. The original of this Declaration shall be deposited with the Government of
the United States of America, which Government shall communicate certified copies
thereof to all Governments signatory or adhering to the Convention.

7. This Declaration shali bear the date on which it is opened for signature and
shall remain open for signature or acceptance for a period of fourteen days there-
after, following which period it shall remain open for acceptance.

Protocol to the International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries
Relating to Harp and Hood Seals.

(Resolution adopted by the Commission 9 June 1961).

The Governments parties to the International Convention for the Northwest
Atlantic Fisheries signed at Washington under date of February 8, 1949, which
Convention, as amended, is hereinafter referred to as the Convention, desiring to
extend the provisions of the Convention {o harp and hood seals, agree as follows:

Article 1
The provisions of the Convention shall be applicable with respect to harp and
hood seals in conformity with Article 2 and 3 of this Protocol.
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2. gr.

1. Samningsrikin skulu setja a stofn og hafa starfandi svedisnefnd, sem fer
med 16gs6gu ad bvi er vardar vodusel og blodrusel 4 samningssvaedinu. Upphafleg
patttaka i nefndinni skal dkvedin af NordvesturatlantshafsfiskveiSanefndinni 4 grund-
velli verulegra yfirstandandi veiSa v6Su- og bloSrusels, pé bannig ad sérhvert pad
samningsriki, sem liggur a8 samningssvaedinu, skal eiga rétt & adild ad svaedis-
nefndinni.

2. Ab%ild a8 svelisnefndinni skal arlega endurskodud af nefndinni, sem, hafa
skal wvald til bess, eftir a8 hafa haft samrad vis svaeSisnefndina, ad akveda adild
ad svaedisnefndinni 4 sama grundvelli og vardar hina upphaflegu adild, sbr. 1. grein
samningsins.

3. gr.

Tillogur samkvaemt 8. gr. samningsins, um sameiginlegar adgjordir samnings-
rikjanna vardandi voSusel og bloSrusel, skulu taka gildi gagnvart 6llum samnings-
rikjunum fjérum manudum eftir pann dag, sem vorzlurikinu berast tilkynningar um
sampykki fra o6llum samningsrikjunum, sem adild eiga ad svedisnefndinni fyrir
vOSusel og bloGrusel.

4. gr.
1. Ollum beim rikjum, sem adilar eru ad samningnum, skal heimilt a8 undir-
rita bokun bessa og fullgilda hana efa gerast aSilar a8 henni.
2. Bokun bessi skal taka gildi bann dag, er fullgildingarskjol hafa verid afhent
rikisstjorn Bandarikjanna til vorzlu, eSa skriflegar tilkynningar um a8ild hafa borizt
henni fra o6llum adildarrikjum samningsins.

3. Sérhvert pad riki, sem gerist adili a8 samningnum eftir a8 bokun bessi tekur
gildi, skal gerast a8ili ad henni og tekur adild pess ad bokuninni gildi sama dag og
rikid gerist adili a8 samningnum.

4. Rikisstjéorn Bandarikjanna skal tilkynna o6llum, beim rikjum, sem undir-
ritad hafa samninginn e8a gerzt adilar ad honum. um 6!l pau fullgildingarskjol og
adildarskjol, sem peim berast, og einnig um bad, 4 hvada degi békun bessi tekur gildi.

5. gr.

1. Frumriti bokunar pessarar skal komis i vorzlu Bandarikjanna, og skulu pau
senda stadfest eftirrit af henni til allra beirra rikja, sem undirritad hafa, eSa gerzt
adilar a8 samningnum.

2. Boékun bessi skal dagsett bann dag, er han er 16g6 fram til undirskriftar, og
skal vera unnt a8 skrifa undir hana i nwestu fjértdn daga, en a8 peim tima loknum
skal vera unnt a8 gerast a8ili a8 bokuninni.

Bokun vid alpjodasamninginn um fiskveidar i nord-vestur Atlantshafi
um eftirlitsadgjordir, 29. november 1965.

Riki pau, sem adilar eru ad alpjéSasamningnum um fiskveiSar i nord-vestur
Atlantshafi, er undirritadur var i Washington 8. febriiar 1949, og er hér a eftir, me8
AorSnum breytingum, nefndur samningurinn, 6ska bess ad setja dkvaedi um eftirlits-
adgjordir hvers rikis, og alpjodlegar eftirlitsadgjordir, A uthafinu til bess a8 tryggja
framkvaemd samningsins, og beirra fyrirmela, sem 1 gildi eru samkvzemt honum,
og hafa komid sér saman um eftirfarandi:
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Article 2

1. The Contracting Governments shall establish and maintain a Panel with
jurisdiction respecting harp and hood seals in the Convention area. Initial representa-
tion on the Panel shall be determined by the International Commission for the
Northwest Atlantic Fisheries on the basis of current substantial exploitation of harp
and hood seals in the Convention area, except that each Contracting Government
with coastline adjacent to the Convention area shall have the right to representation
on the Panel.

2. Panel representation shall be reviewed annually by the Commission, which
shall have the power, subject to consultation with the Panel, to determine representa-
tion on the Panel on the same basis as provided in paragraph 1 of this Article for
their initial representation.

Article 3

Proposals in accordance with Article 8 of the Convention for joint action by
Contracting Governments with respect to harp and hood seals shall become effective
for all Contracting Governments four months after the date on which notifications
of acceptance have been received by the Depositary Government from all the
Contracting Governments participating in the Panel for harp and hood seals.

Article 4

1. This Protocol shall be open for signature and ratification or for adherence
on behalf of any Government party of the Convention.

2. This Protocol shall enter into force on the date on which instruments of
ratification have been deposited with, or written notifications of adherence have
been received by, the Government of the United States of America, on behalf of all
the Governments parties to the Convention.

3. Any Government becoming a party to the Convention after this Protocol
enters into force shall adhere to this Protocol, such adherence to be effective on
the same date that such Government becomes a party to the Convention.

4. The Government of the United States of America shall inform all Governments
signatory or adhering to the Convention of all ratifications deposited and adherences
received and of the date this Protocol enters into force.

Article 5
1. The orginal of this Protocol shall be deposited with the Government of the
United States of America, which Government shall communicate certified copies
thereof to all the Governments signatory or adhering to the Convention.
2. This Protocol shall bear the date on which it is opened for signature and
shall remain open for signature for a period of fourteen days thereafter, following
which period it shall be open for adherence.

Protocol to the International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries
Relating to Measures of Control.
(Resolution adopted by the Commission 7 June 1963).

The Governments parties to the International Convention for the Northwest
Atlantic Fisheries signed at Washington under date of February 8, 1949, which
Convention, as amended, is hereinafter referred to as the Convention, desiring to
provide for national and international measures of control on the high seas for the
purposes of ensuring the application of the Convention and the measures in force
thereunder, agree as follows:

C26
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1. gr.
Su breyting er ger§ 4 4. mgr. 8. gr. samningsins, ad vid er beett eftirfarandi:
»0g getur einnig, ad eigin frumkveaedi, gert tillogur um eftirlitsadgjoérdir hvers
rikis og alpjoSlegar eftirlitsadgjordir, a uthafinu til pess ad tryggja framkvemd
samningsins og beirra fyrirmela, sem i gildi eru samkvemt honum.

2. gr.
Su breyting er gerd a 8. mgr. 8. gr. samningsins, a8 vi§ er bett eftirfarandi:
»e0a, begar um er ad reda tillogur samkvaemt 5. mgr. hér ad framan, fra 6llum
samningsrikjum.

3. gr.
1. Ollum beim rikjum, sem adilar eru ad sammningnum, skal heimilt ad undir-
rita bokun bessa og fullgilda eSa gerast adilar ad henni.
2. Bokun bessi skal taka gildi pann dag, er fullgildingarskjol hafa verid afhent
rikisstjorn Bandarikjanna til vorzlu, eda skriflegar tilkynningar um a8ild hafa borizt
henni fra 6llum adildarrikjum samningsins.

3. Sérhvert ba® riki, sem gerist adili ad sammningnum eftir a5 bokun bessi tekur
gildi, skal gerast adili a0 bokuninni og tekur adild bess a8 henni gildi sama dag og
rikid gerist adili a0 samningnum.

4. Rikisstjorn Bandarikjanna skal tilkynna 6llum peim rikjum, sem undirritad
hafa samninginn eSa gerzt adilar a8 honum, um 61l pau fullgildingarskjél og adildar-
skjol, sem peim berast, og einnig um a8, 4 hvada degi bokun bessi tekur gildi.

4. gr.

1. Frumriti bokunar bessarar skal komid i vérzlu rikisstjornar Bandarikjanna,
og skal hun senda stadfest eftirrit af bokuninni til allra peirra rikja, sem undir-
rita0 hafa, eSa gerzt abilar a¥§ samningnum.

2. Bokun bessi skal dagsett pann dag, sem hin er 16g8 fram til undirskriftar,
og skal vera unnt a8 skrifa undir hana i neestu fjértan daga, en ad peim tima loknum
skal vera unnt a8 gerast adili ad henni.

Bokun vid alpjé6asamninginn um fiskveidar i nord-vestur Atlantshafi
um gildistoku tillagna sampykktra af nefndinni, 29. n6vember 1965.

Riki pau, sem adilar eru ad alpjoSasammningnum um fiskveiSar 4 nord-vestur
Atlantshafi, er undirritaSur var i Washington 8. febriar 1949, og er hér a eftir, med
dordnum breytingum, nefndur samningurinn, 6ska pess ad audvelda gildistoku til-
lagna, sem sambykktar hafa verid af nefndinni, og hafa komid sér saman um eftir-
farandi:

‘ 1. gr.
7. og 8. mgr. 8. gr. samningsins ordist bannig:

»7. a) Hver su tillaga, sem fram er borin af nefndinni samkvemt 1. eda 5. mgr.
pessarar greinar, skal taka gildi gagnvart 6llum samningsrikjunum sex manudum
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Article 1
Paragraph 5 of Article 8 of the Convention is amended by adding the following:
»and may also, on its own initiative, make proposals for national and inter-
national measures of control on the high seas for the purposes of ensuring the
application of the Convention and the measures in force thereunder.”

Article 2
Paragraph 8 of Article 8 of the Convention is amended by adding the following:
,»or, in the case of proposals made under paragraph 5 above, from all Contracting
Governments.*

Article 3

1. This Protocol shall be open for signature and ratification or approval or
for adherence on behalf of any Government party to the Convention.

2. This Protocol shall enter into force on the date on which instruments of
ratification or approval have been deposited with, or written notifications of
adherance have been received by, the Government of the United States of America,
on behalf of all the Governments Parties to the Convention; provided, however, that
Article 2 of this Protocol shall enter into force only if the Protocol Relating to
Entry into Force of Proposals adopted by the Commission, done at Washington on
November 29, 1965, has not entered into force and shall, in such case, continue in
force only until that Protocol enters into force.

3. Any Government becoming a party to the Convention after this Protocol
enters into force shall adhere to this Protocol, such adherence to be effective on
the same date that such Government becomes a party to the Convention.

4. The Government of the United States of America shall inform all Governments
signatory or adhering to the Convention of all ratifications and approvals deposited
and adherences received and of the date this Protocol enters into force.

Article 4
1. The original of this Protocol shall be deposited with the Government of the
United States of America, which Government shall communicate certified copies
thereof to all the Governments signatory or adhering to the Convention.
2. This Protocol shall bear the date on which it is opened for signature and
shall remain open for signature for a period of fourteen days thereafter, following
which period it shall be open for adherence.

Protocol to the International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries
Relating to Entry into Force of Proposals Adopted by the Commission.
(Resolution adopted by the Commission 6 June 1964).

The Governments parties to the International Convention for the Northwest
Atlantic Fisheries signed at Washington under date of February 8, 1949, which
Convention, as amended, is hereinafter referred to as the Convention, desiring to
facilitate the entry into force of proposals adopted by the Commission, agree as
follows:

Article 1

Paragraphs 7 and 8 of Article 8 of the Convention shall be amended to read
as follows:

“7. (a) Each proposal made by the Commission under paragraphs 1 or 5 of this
Article shall become effective for all Contracting Governments six months after
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eftir bann dag, sem vorzlurikid tilkynnir og sendir tilldguna til samningsrikjanna,
nema O0ruvisi sé akvedid i samningi pessum.

b) Ef eitthvert samningsriki, sem adild 4 ad svedisnefnd eda nefndum deili-
svaedis efa sveda, sem tillaga tekur til, eda samningsriki samkvaemt tillsgu, sem
fram er borin skv. 5. mgr. hér ad framan, ber fram motmeaeli vid vérzlurikid vard-
andi einhverja tillégu innan sex manada fra pvi ad vorzlurikid tilkynnti um hana,
skal tillagan ekki taka gildi gagnvart nokkru riki i sextiu daga i vidbot. A8 svo
btinu getur hvert annad samningsriki, sem batt tekur i peirri svaedisnefnd eda nefnd-
um, sem i hlut 4, eda eitthvert annad samningsriki, pegar um er ad raeda tillogur
fluttar samkvamt 5. mgr. ad framan, motmelt 4 sama hatt 48ur en sextiu daga vid-
bétartimabilid er 1i6i0, eda innan brjatiu daga eftir a8 tilkynning um métmaeli hefur
borizt fra einhverju samningsriki, sem uppi eru hofS innan sextiu daga vidhotar-
timabilsins, eftir pvi hvor dagurinn er siSari. Tilkynningin skal taka gildi fyrir
oll samningsrikin, nema pau riki, sem hafa borid fram moétmeli, pegar vidbotar-
timabilid e®a timabilin til métmezla eru 1idin. Ef hins vegar meiri hluti samn-
ingsrikjanna, sem a@ild eiga al svaSisnefndinni eda nefndunum, sem um er ad
rafa, ber fram moétmeeli, eda pau eru borin fram af meiri hluta allra samnings-
rikjanna, pegar um er ad raeda tillogu samkvamt 5. mgr., skal tillagan ekki taka
gildi, nema einhver e8a 61l samningsrikin komi sér samt sem A8ur saman um ad
lata hana o68last gildi 4 tilteknum tima.

¢) Sérhvert samningsriki, sem hefur motmelt tillogu, getur hvenser sem er
dregid bau motmeeli til baka og tillagan skal taka gildi gagnvart sliku riki strax,
ef tillagan er pegar i gildi, eSa & peim tima, sem hun tekur gildi samkvemt akvedum
bessarar greinar.

8. Vorzluriki® skal tilkynna hverju sammingsriki strax og pad méttekur sérhver
motmeli og um afturkéllun motmela og gildistoku sérhverra tillagna.“

2. gr.
1. Ollum beim rikjum, sem adilar eru ad samningnum, skal heimilt a8 undirrita
békun bessa og fullgilda hana e8a sampykkja hana eda gerast adilar ad henni.
2. Bokun bessi skal taka gildi bann dag, er fullgildingarskjol hafa verid afhent
rikisstjérn Bandarikjanna til vorzlu, eSa skriflegar tilkynningar um, a8ild hafa borizt
henni fra 6llum aSildarrikjum samningsins.

3. Sérhvert ba¥ riki, sem gerist adili ad samningnum eftir ad bokun pessi tekur
gildi, skal gerast asili ad henni og tekur a8ild bess a8 bokuninni gildi sama dag
og rikid gerist afili ad samningnum.

4. Rikisstjorn Bandarikjanna skal tilkynna 6llum peim rikjum, sem undirritad
hafa samninginn eSa gerzt adilar a8 honum, um 61l pau fullgildingarskjél og a&ildar-
skjol, sem beim berast, og einnig um bad, 4 hvada degi békun pessi tekur gildi.

3. gr.

1. Frumriti békunar bessarar skal komid i vorzlu rikisstjornar Bandarikjanna,
og skal hun senda sta&fest eftirrit af pvi til allra peirra rikja, sem undirritad hafa,
ea gerzt afilar ad samningnum.

2. Békun pessi skal dagsett pbann dag, er hiin er 16¢g3 fram til undirskriftar, og
skal vera unnt ad skrifa undir hana i neestu fjértan daga, en a8 peim tima loknum
skal vera unnt a8 gerast adili a8 békuninni.
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the date on the notification from the Depositary Government transmitting the
proposal to the Contracting Governments, except as otherwise provided herein.

(b) If any Contracting Government participating in the Panel or Panels for the
subarea or subareas to which a proposal applies, or any Contracting Government in
the case of a proposal made under paragraph 5 above, presents to the Depositary
Government objection to any proposal within six months of the date on the notifica-
tion of the proposal by the Deposilary Government, the proposal shall not become
effective for any Government for an addilional sixty days. Thereupon any other
Contracting Government participating in the Panel or Panels concerned., or any
other Contracting Government in the case of a proposal made under paragraph 5
above, may similarly object prior to the expiration of the additional sixty-day
period, or within thirty days after rcceiving notice of any objection by another
Contracting Government made within such additional sixty days, whichever date
shall be the later. The proposal shall become effeclive for all Contracting Govern-
ments except those Governments which have presented objections, at the end of
the extended period or periods for objecling. If, however, objections have been
presented by a majority of Contracting Governments participating in the Panel or
Panels concerned, or by a majority of all Contracting Governments in the case of a
proposal made under paragraph 5, the proposal shall not become effective unless
any or all of the Contracting Governments nevertheless agree as among themselves
to give effect to it on an agreed date.

(¢) Any Contracting Government which has objected to a proposal may at any
time withdraw that objection and the proposal shall become effective with respect
to such Government, immediately if the proposal is already in effect, or at such
time as it becomes effective under the terms of this Article.

8. The Depositary Government shall notify each Contracting Government
immediately upon receipt of each objection and of each withdrawal of objection,
and of the entry into force of any proposal.”

Article 2

I. This Protocol shall be open for signature and ratification or approval or
for adherence by any Government party to the Convention.

2. This Protocol shall enter inlo force on the date on which instruments of
ratification or approval have been deposited with, or wrilten notifications of adherence
have been received by the Government of the United States of America, from all the
Governments parties to the Convention.

3. Any Government becoming a parly to the Convention after this Protocol
enters into force shall adhere to this Protocol, such adherence to be effective on
the same date that such Government becomes a party to the Convention.

4. The Government of the United States of America shall inform all Govern-
ments signatory or adhering to the Convention of all ratifications or approvals
deposited and adherences received and of the date this Protocol enters into force.

Article 3
1. The original of this Protocol shall be deposited with the Government of
lhe United States of America, which Government shall communicate certified copies
thereof to all the Governments signatory or adhering to the Convention.
2. This Protocol shall bear the dale on which it is opened for signature and
shall remain open for signature for a period of fourteen dayvs thereafter, following
which period it shall be open for adherence.
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Boékun vid alpjédasamninginn um fiskveidar i nord-vestur Atlantshafi
um skipan svaedisnefnda og verndarreglur, 1. oktéber 1969.

Riki pau, sem adilar eru ad alpjéSasamningnum um fiskveidar a4 nord-vestur
Atlantshafi, er undirritadur var i Washington 8. febriiar 1949, og er hér 4 eftir, med
dordnum breytingum, nefndur samningurinn, 6ska pess ad leggja betri grundvéll ad
skipan svadisnefnda, sem gert er rad fyrir i samningnum, og a8 studla a8 auknum
sveigjanleik i tegund verndarreglna, sem nord-vestur AtlantshafsfiskveiSinefndin
kann ad gera tillogur um, og hafa komid sér saman um eftirfarandi:

1. gr.
2. malsgrein 4. greinar samningsins ordist pannig:

»2. A%ild a8 svedisnefnd skal endurskodud arlega af nefndinni, sem skal
hafa vald til bess, i samradi vid ba svaeSisnefnd, sem hér 4 hlut ad mali, ad
akveda adild a8 hverri svaedisnefnd & grundvelli verulegra fiskveida a pvi deili-
svaedi, sem um er ad rada, eda 4 grundvelli verulegra veida a voSusel og blédru-
sel & samningssvadinu. PS skal samningsriki, sem & strendur ad deilisveedi, hafa
rétt til adildar i svedisnefnd pess deilisveedis®.

2. gr.
2. malsgrein 7. greinar samningsins ordist pannig:

»2. Sérhver svaeSisnefnd getur, 4 grundvelli visindarannsékna og hagfraedi-
legra og taeknilegra sjonarmida, sampykkt alyktanir til nefndarinnar um sam-
eiginlegar adgjordir samningsrikjanna vardandi pau atridi, sem greind eru i
1. malsgrein 8. greinar.“

3. gr.
1. malsgrein 8. greinar samningsins ordist pannig:

»1. Nefndin getur samkvemt alykiunum einnar eda fleiri svadisnefndar
0g 4 grundvelli visindalegra rannsdkna og hagfredilegra og teeknilegra sjénar-
mida sent vorzlurikinu viSeigandi tillogur um sameiginlegar adgjordir samnings-
rikjanna, sem mida a8 bvi, a8 stofnar beirra fisktegunda, sem alpjodlegar
fiskveiSar 4 samningssvedinu byggjast 4, séu til stadar i pvi magni, sem gerir
stoSugan hamarksafla mogulegan.

4. gr.
1. Ollum peim rikjum, sem adilar eru ad samningnum, skal heimilt ad undirrita
békun bessa og fullgilda hana e®a gerast adilar ad henni.
2. Bokun pessi skal taka gildi bann dag, er fullgildingarskjol hafa veri afhent
rikisstjérn Bandarikjanna til vorzlu, eda skriflegar tilkynningar um a8ild hafa

borizt henni fra 6llum a@ildarrikjum samningsins.

3. Riki, sem gerist a8ili a8 samningnum eftir ad bokun pessi er 16g8 fram til
undirskriftar, skal samtimis gerast adili ad bdékuninni.

4. Rikisstjorn Bandarikjanna skal tilkynna 6llum peim rikjum, sem undirritad
hafa samninginn e8a gerzt adilar a8 honum, um 611 pau fullgildingarskjél og adildar-
skjol, sem henni berast, svo og um bad, hvada dag békun bessi tekur gildi.
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Protocol to the International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries
Relating to Panel Membership and to Regulatory Measures.
(Resolutions adopted by the Commission 6 June and 5 June 1969 respectively)

The Governments parties to the International Convention for the Northwest
Atlantic Fisheries signed at Washington under date of 8 February 1949, which
Convention as amended is hereinafter referred to as the Convenlion, desiring to
establish a more appropriate basis for the determination of representalion on the
Panels established under the Convention, and desiring to provide for greater flexibility
in the types of fisheries regulatory measures which may be proposed by the
International Commission for the Northwest Allantic Fisheries, agree as follows:

Article

Paragraph 2 of Article 4 of the Convention shall he amended to read as follows:

“2. Panel representation shall be reviewed annually by the Commission,
which shall have the power, subject to consultation with the Panel concerned,
to determine representation on each Pancl on the basis of current substantial
exploitation of the stocks of fish in the subarea concerned or on the basis of
current substantial exploitation of harp and hood seals in the Convention Area,
except that each Contracting Government with coastline adjacent to a subarea
shall have the right of representation on the Panel for the subarea.“

Article 2
Jaragraph 2 of Article 7 of the Convention shall be amended to read as follows:
“2. Each Panel, upon the basis of scientific investigations, and economic
and technical considerations, may make recommendations to the Commission for

joint action by the Contracting Governments within the scope of paragraph 1
of Article 8.7

Article 3

Paragraph 1 of Article 8§ of the Convention shall be amended o read as follows:

“1. The Commission may, on the recommendations of one or more Panels,
and on the basis of scientific invesligalions, and ecconomic and lechnical
considerations, (ransmit to the Depositary Government appropriate proposals,
for joint action by the Contracting Governments, designed to achieve the optimum
utilization of the stocks of those species of fish which support international
fisheries in the Convention Area.”

Article 4

1. This Protocol shall be open for signature and ratification or approval or
for adherence on behalf of any Government party to the Convention.

2. This Protocol shall enter into force on the date on which instruments of
ralification or approval have been deposited with, or written notifications of ad-
herence have been received by, the Government of the United States of America, on
behalf of all the Governments parties Lo the Convention.

3. Any Government which adheres to the Convention after this Protocol has
been opened for signature shall at the same time adhere to this Protocol.

4. The Government of the United States of America shall inform all Governments
signatory or adhering to the Convention of all ratifications or approvals deposited
and adherences received and of the date this Protocol enters into foree.
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5. gr.

1. Frumriti bkunar pessarar skal komid i vorzlu rikisstjornar Bandarikjanna,
og skal hun senda stadfest eftirrit af pvi til allra peirra rikja, sem undirritad hafa
eda gerzt alilar ad samningnum.

2. Bokun bessi skal dagsett bann dag, sem htin er 16g8 fram til undirskriftar,
og skal heimilt ad undirrita hana i nzestu fjortan daga, en ad beim tima lidnum
skal heimilt ad gerast adili a3 békuninni.
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Article
1. The original of this Protocol shall be deposited with the Government of the
United States of America, which Government shall communicate certified copies
thereof to all the Governments signatory or adhering to the Convention.
2. This Protocol shall bear the date on which it is opened for signature and
shall remain open for signature for a period of fourteen days thereafter, following
which period it shall be open for adherence.
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